method involves the maximum immersion of a student into the linguistic process. The main
purpose of this technique is to teach a student to speak fluently, and then to think.

To achieve this goal, it is necessary to use blended learning technology. The principle
of such method is to blend formal (studying in a classroom) and informal teaching methods
and tools (e-learning, communication with teacher via e-mail, internet conferences, etc.)

Case method is a learning technique that is based on real situations. The application
of the case-method reaches two goals: further improvement of the communicative
competence (linguistic and sociocultural) and the formation of professional qualities of
students.

Conclusions. The authors came to the conclusion that it is worth combining different
approaches, using their strengths to achieve the desired result - the formation of
communicative skills.

Keywords: case method, communicative method, blended learning, training process,
interactive methods of training, English for professional purpose
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AHomauisa. Cmamms nipucesiyeHa 00CniOXeHHI PYHKUIOHYy8aHHS esheMiamie 8
aHanitcbkomy mac-meolitiHomy Ouckypci. Mosea 3MI € couyianbHO-06yMo8/1€HOH
peanisauyiero HayioHarnbHOI Mosu, e cmaH 8cix ii cmunie i niocmurnie eiobusaemscs 8
6inbwit yu MeHwid mipi. Lle i 3ymoerioe eesniukul iHmepec niHegicmie 00 mekcmig
3MI. Hesgaxaro4yu Ha me, WO mekcmu 2asem | XypHarnige 2riuboKo 8U8YEHI, 80HU i
Cb0O200HI € 2i0HUM Mamepianiom 05151 JliH28icMUYHUX criocmepexxeHb. Criuparoyuck Ha
cy4yacHy bpumaHCbKy ma aMepuKaHCbKY rnpecy, MU 8usyusnu MO8HI sieuwa, enacmusi
aHeniucbkit mosi nodamky XXI cmonimms.

LocnioxeHHsT aHaromMoeHo20 Mmac-meliliiHoeo Ouckypcy 30ilicHeanocs 8
JliH28ICMUYHOMY,  JIH280-KyIIbMypPHOMY,  couiasilbHOMy ma  [CUX0s102i4YHOMY
acriekmax,adxe 3MI € 2or108HUM Oxxepesiom iHghopmauii i IH-CmpyMeHmMomMm ernnusy Ha
MO8HY noeediHKy ntoded.

Ocobrniusa ysaza 38epmarnacsi Ha rMpuKknadu exueaHHs eshemiamie 3 Memoro
nonimuy4Hoi KopekmHocmi. bynu HageOeHi KOHKpemMHI npuKnaou, susny4qeHi 3 peanbHUX
cmamel bpumaHCbKoI rnpecu.

Knroyoei cnoea:mac-media, 3MI, aHariomMo8Ha KOMYyHIKauis, nonimuyHa

KOPEeKmMHicmb, MO8Ha meHOeHUsl, TeKcUuYyHa 0OUHUUS, MOBHE BUPaXXEeHHS

© 0.B. babeHkKo, O.M. bymap, 2017
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Ana gpyroi nonoBuHM XX i nodatky XXI CTOniTTa XapakTepHuin OypXrnmnBuin picT
iHOpPMaLINHO-KOMYHIKAUINHMX ~ TEeXHOMOrin. €auHuMi  iHOopMaLinHUI  NPOCTIp,
YTBOPEHUN CYKYMHICTIO Mefia MNOTOKIB 3'9BMBCSA 3aBOSKM AWUHAMIYHOMY pPO3BUTKY
TpaguuinHnx 3MI — TenebadeHHsa, npecu, pagio, MosiBi i MOLMPEHHIO BCECBITHBLOI
naByTMHM — I[HTepHeTy. Bce uUe CWMNbHO BNAMHYNO Ha MPOUECU CTBOPEHHA Ta
NMOLLUMPEHHS CIOBa, HA 0COBNMBOCTI BUKOPUCTAHHSA MOBM i XapakTep MOBHUX 3MiH. 3MI
B XKWUTTi Cy4aCHOro cycninbcTea HabyBatoTb BCE BiNbLUOro 3Ha4YEHHS.

AxktyanbHictb. Y XXI cTtoniTTi 3acobu MacoBoi iHpopmauil BUCTynawTb $K
Hanbinbll iHTEHCMBHO pPO3BMHEHa rany3b MOBHOI AisiNbHOCTI CyCninbCTBa, LOLHS
30inbwyoTbCa MacwTabu  iHdopmauii, £Kka Npu3BOAUTL OO  KOMMSIEKCHOro
YyCKragHeHHs1 MOBHOI CcTpyktypu 3MI, 3MiHM B CBIiAOMOCTI cycninbCTBa CcTaTycy
iHpopmaLUinHOT NpoayKuil. ToOMy MIHIBICTU akKTUBHO MPOOOBXYHOTb BUBYEHHS CyYaCHUX
METOAIB AOHECEHHS iHpopMaLil 3 ONOMOro Mac-MeainHNUX NOTOKIB.

AHani3 ocTtaHHix gocnigkeHb i nyonikauin. BiTunsHaHi Ta 3apybixkHi BYEHI, sKi
3aMMaloTbCA BUMBYEHHAM eBgEMI3MIB Yy cyyacHMx mac-megia: B.l. 3abotkiHa, B.I1.
MocksiH, H.H. TpowwuHa, B.B. MNMaHiH, X.A. PoycoH, K. bappigx, O.babeHko, 0. bymap
[1, C.180-186].

MeToro [OCriOKEHHA € BUABNEHHS TMNPUYNH BUKOPUCTAHHA eB(EMi3MIiB B
aHrMoOMOBHOMY Mac-MefitHOMY OUCKYPCi Ta iX BUaW.

Metopamn pgocnigXeHHA € OnuCoBUM MeTod, MeTod cucTtemartusaudili Ta
Knacudikauii martepiany. Martepianom paocnigKeHHA cCryryBanu MNOBIOOMITEHHS,
BigibpaHi 3 BugaHb «The Guardiany.

Pesynbtatn. OCHOBOKO MOBHOI KOPEKTHOCTI € OaXaHHs He 3a4ennTu MNo4vyTTiB
NIOONHK, He o00pasuTn 1i. A 3HaXO4KEHHS1 3acobiB BUMPaKEHHA 3aMiCTb TUX, SKi
oOMeXyloTb npasa JIIAUHKU LWOoAO0 pacoBOl Ta CTaTeBOi NPUHANEXHOCTI, couianbHOro
cTaTycy, 340pOB’s i BiKy € TpaauuiiHUMM 0cobMBOCTAMW aHINTOMOBHOI KOMYHiKaLlil, B
ToMy ymcni i 3MI (Hanpuknag, BXMBaHHS TakMX NEKCUYHUX OANHULB, SK «Inuit» 3amicTb
«Eskimoy; «the elderly» 3amicTb «old»; «newcomers» 3amictb «foreigners»). BigTak,
BUCOKMM piBEHb couianbHOI KynbTypu i Tpaguuil CycnifibHOI NOBEAiHKM [O04aloTb
cneumndikm aHrnomosHum 3MI [8, c. 271].

Y cyvacHux 3MI eBdemiamun Habynu WMpokoro nowmnpeHHs. CborogHi eBemMiamm
YITKO OiNATbCA Ha OBi rpynu B 3aneXHOCTi Big NPUHANeXHOCTI BUOAHHA OO0 SKICHOI i
«KOBTOI» Npecu; couianbHO-NOMITUYHMX abo po3BaxkanbHUX BUOAHb.

BoHn poskpuBaloTb Taki TeMU, K 3aXBOPHOBAHHSA, IHTUMHI CTOCYHKW, BIK, (Pi3NYHI
Heaonikn nanHN, cMepTb, i3nYHMA CTaH NAuHK | Tak gani. CouianbHO-MNONITUYHI
eBdemiamn npencrtaeneHi B skicHux 3MI, ski nigHiMalTb BaXXnuMBi NUTaHHA AN
LUMPOKOT ayauTopil: BHYTPIWHI Ta 30BHIiWHI npobnemn [gepxasBn, €KOHOMIYHA
HecTabinbHICTb, piBEHb HAPOLXKYBAHOCTI | CMEPTHOCTI HaceneHHsl, diHaHcoBa
He3axVLLEHICTb HaceneHHs, ocsiTa Ta iHWi. Bci ui Temn QirypytoTb B AKICHUX
BUOAHHSAX, NPOTE AYyXXe 4YacTo ANs pPo3KpUTTA Npobrem XypHanictamu Ta ekcrneptamm
BMKOPUCTOBYIOTbCA €BEMI3MM, 3a pPaxXyHOK sKMX Barato WO 3anuiaeTbCs «B TiHi».
MMigTBepMXeHHAM cnyXaTb YUCNEHHI BWUCTYNW MONITUYHUX nigepiB, E€KOHOMICTIB,
couionoris; nybnikauii iHTepB'to, 3BIiTiB, aHaNiTUYHUX cTaTen i, 0cobnNnBo, penopTaxis B
npeci. Came nparHeHHs ngen A0 YeMHOCTI, TakTy, NOAHOCTI € OCHOBOK Teopil
NONITUYHOT KOpeKTHOCTI. Lle i € OCHOBHOK MEeTO CTBOPEHHSA eBdEMI3MIB, TOMY
dreHOMeH eBdeMil HEPO3PUBHO MOB’A3aHUI 3 TEOPIEID NOMITUYHOT KOPEKTHOCTI.

BinbLwicTe gocnigHukKiB peHOMeHa MNOSIITUYHOI KOPEKTHOCTI pPO3rnsaalTb siBULLE
eB(emii sk obnactb MOBHOro acnekTy NoniTKopekTHOCTi. KpiMm uboro, eBdemia — ue
edeKTMBHUI 3acCib CTBOPEHHS MNONITUYHO KOPEKTHOI nekcuku [7, ¢.195].
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BinblicTb niHreicTiB 3rogHi 3 gediHiuieto nonitkopekTHocTi, gaHHow C.I. Tep-
MiHacoBol, €K Hambinbw TOYHOK AeduiHiuielo uboro deHomeHa. Tep-MiHacoBa
po3rnsgae nomniTUYHY KOPEKTHICTb MOBW SIK MOTYXHY KyIbTYPHO-MOBELIHKOBY i MOBHY
TEHOEHL0, sika NPOoSsIBNSAETbCA B cnpobi 3HANTM HOBI CcNOCOBGM MOBHOIO BUPaXKEHHS
3aMiCTb TUX, AKI MOXYTb 3adinaTyv MNOYyTTA i TAHICTb NIOAWHMW, YyWEeMuTu 11 npasa
3BMYHOKD MOBHOK HEKOPEKTHICTIO, abo NpPAMONIHINHICTIO WOAO BiKYy, coLuianbHOro
cTaTycy, pacoBol Ta cTaTeBOl NPUHANEXHOCTI, 30BHILWHbOro BUrNagy i Tak gani. [6, c.
216].

B.l. 3aboTkiHa TakoX BBaXkae€, LLIO BUKOPUCTaAHHA eBeMi3MiB € 0gHMM i3 crnocobis
YTBOPEHHSA NOSTITKOPEKTHUX TEPMIHIB [2, C. 84].

[MigcymoBytouM BuULLeckasaHe, Tpeba BiA3HA4MTW, WO €BEEMI3M € OCHOBHUM
MOBHMM 3acO60M BUpPaXXEHHS MONITKOPEKTHOCTI Ha NEKCUYHOMY piBHi. oNITKOPEKTHI
eBdeMiaMn € HenTpanbHUMM abo No3UTUBHMMKU eBheMiaMamu, siKi 3aMiHAOTb CNOBO
abo BMpas, sKi 30aTHi 3a4enuTn NOYYTTH KOHKPETHOT ntogmHM abo npeacraBHMKa 6yab-
SKOI FPYNY MEHLUMH LWOoAO CouianbHOro ctaTycy, pacoBol Ta cTaTeBOl NPUHANEXHOCTI,
30BHILLHBOrO BUrNa4y, CTaHy 300poB’A | Tak aani.

Ha BigMiHy Big iHWKX eBdeMmi3miB, NOMITKOPEKTHI eBdeMi3Mn HamaraloTbCH
nepefatn MNO3UTUBHY KOHOTAUiO i BigHOCATbCA [0 oOdiuinHo-ginosoro ctuno. Ha
aymky B.B. lMaHiHa, MoxHa Buainutn Asi rpynn nofibHux esdpemisamis. [Jo nepLuol
rpynu HanexaTtb eBdeMi3aMu, SKi BUKOPUCTOBYKOTLCA AN YCYHEHHS Pi3HOMaHITHUX
BMAiB AuckpumiHadii. Hanpuknag, «low-income people», «chairperson», «African-
American», «golden ager», «visually challenged», «differently sized» Ta iHwi. Jo
APYroi rpynu HanexaTtb Tak 3BaHi «igeonoriyHi eBgpemiammy, Wo BMKOPUCTOBYHOTHCS 3
METOK YHUKHEHHSI HeraTMBHUX HacnigkiB B eKoHoMmiui i nonituui. Cepen Takmx
eBdemi3MiB BUAINAITLCA: eBdeMiaMun, L0 BiABOSiKalOTb Big HErATUBHUX EKOHOMIYHUX
HacnigkiB: «recession», «downsizing»; eBeMi3Mu, CNpPsSMOBaHi Ha MNPUKPUTTS
aHTUrymMaHHOI NoniTUKKU aepxasu, ocobniMBo arpecmBHUX BiNCbKOBUX Ain: «conflicty,
«pacification», «operations» ana no3Ha4YeHHs BIMCbKOBUX Ain [5, c. 74-82].

B.l. MockBiH NpoOnNoHye HacTyrnHy knacudikauito PyHKUIN eBeMi3MiB:

- 3amiHa TOYHMX Has3B, NpeaMeTiB i ABWLL, WO NaKalTb. Hanpuknag, 3amicTb
cnoea «to die» BMKOPUCTOBYETLCA CIOBO «t0 pass away», 3aMiCTb «tumoury» -
«growth»);

- HebBaxaHHA HasuBaTM LWOCb HENpUEMHE, OrugHe CBOIM MNPAMUM  IM'AM.

Hanpuknag, «louse» 3aMiHIOETLCS CNOBOM «insect», «parasite»);

- 3amiHa cniB abo BupasiB, sKi BBaXalOTbCA HEMPUCTOMHUMU B AaHy enoxy i B
AaHOMy KOHKpeTHoMy couiymi. Hanpuknag, «To powder one’s nose» B 3HAYeHHi
«BUATKN B TyarneT»);

- YHUKHEHHS NpsIMUX HanMeHyBaHb 3 6043HI 006pa3nMTM  CniBPO3MOBHUKA, abo
TpeTio ocoby (eTukeTHi eBhemiamun). Hanpuknaa, «You would not call her a beauty»
3amicTb «She's ugly»;

- CnoTBOpeHHs abo MackyBaHHSA cnpaBXHbOI CyTHOCTI. Hanpuknaa, «involvement»
3amicTb «war», «body count» 3amicTb «Kkilled». [3, c. 62-63].

Cdhepa 3MI € poatoyoto B NnaHi pisHOMaHITHOCTI eBheMiaMiB, TOMY HaM 34a€ETbCA
aKkTyarnbHUM nNpoaHarni3yBaTh KOHKpeTHe aHrnoMoBHe BUAaHHA: « The Guardiany.

Bcboro 6yno npoananizoBaHo 100 NEKCUYHMX OOMHWLG. [pPYHTYOUMCL Ha
drakTn4HOMy maTtepiani, Mu knacudikysanu eBemMiaMn TeMaTUYHO i CTPYKTYpPHO. Bci
PO3rNsAHYTI HAaMK aHrnomoBHUX 3MI eBdheMiamm Bynu posaineHi Ha Kinbka TeMaTUYHUX
rpyn:

EBemiamu, WO BUKNIOYAOTL pacoBy Ta €THIYHY OUCKPUMIHALLO:
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«Asian», «African-American», «person of color», «indigenous person», «member
of the African Diaspora», «Native American», «newcomer». Hanpwuknag, «The
movement encourages members of the African diaspora to be culturally and historically
aware of their origins» (Guardian, 22.05.13).

EBdemiamu, Wwo no3HavaroTb cMepTh: «to pass away», «to rest in peace»,

«to push up daisies», «to kick the bucket». Hanpuknan, «May her soul rest in
peace and that you all may have the strength from the Lord to bear this great loss»
(Guardian, 08.12.12). PenirinHi Ta MoparnbHi YNHHUKA € TOSIOBHOK MPUYMHOK MOSABMU
Takmx eBdemi3miB. baxaHHA He 3adinaTtm NoYyTTa NIOOMHWU, SKa nepexwuna Besivky
BTpaTy, BMpa3 BBIYNIMBOCTI — BCe L sIBMsie cobol emouiviHy 6a3y eBdemi3miB, L0
no3Ha4atoTb CMepTb.

EBemiammn, W0 noM’akwWyOTb BIiKOBY AUCKpPUMIHaUitO: «maturex», «the elderly»,
«middlescence» (Big 40 po 65 pokiB). Hanpuknag, «Whitlam, by then using a
wheelchair, had moved into an aged-care facility in 2010»(Guardian, 20.10.14).

EBdemiamn, noe’A3aHi 3 OGigHICTIO | BaXkMm MaTtepianbHUM CTaHOBULLIEM:
«economically disadvantaged», «low- income» (poor people), «to live from hand to
mouth». Hanpwuknag, «There are still challenges though as economically
disadvantaged young people can be particularly hard to reach» (Guardian, 21.10.14).

EBemiamun, aki HasmBalwTb po3ymoBi Ta quisndyHi Bagu : «to be out of one's
sensesy, «handicapped», «to be off one's nut». Hanpuknag, «He fixes me with an
aquiline gaze, all piercing eyes and Roman nose» (Guardian, 02.04.14) [9]. BinbLicTb
3 po3rnsaHyTUX eBeMi3aMiB MOKMMKaHI NigBULLYBaTU cTaTyc niogen 3 QisuvyHuMK i
30BHILLHIMM HegoslikaMn, pO3yMOBUMMW BIAXUITEHHAMMN.

AK nokasyTb pesynbTaTu NPOBEOEeHOro OOCIIIKEHHS, OCHOBHMMM crnocobamu
eBdemizauil B TekcTtax aHrnomoBHux 3MI €. reHepanisauis, MeTadopusauis,
nepedpasyBaHHA, CNoOBOCKMagaHHs, 3ano3ndeHHd. EBdemismn npeacrtasneHi, B
OCHOBHOMY, CroBOCMNONYy4YeHHAMU (67 %), SIK BinbHUMU, TaK i cTinkumn. 33% npunagae
Ha eBheMiaMK, npeacTaBneHi OKPEMUMUN FIEKCEMaMM.

BucHoBKM i nepcnektuBu. 3acobu MacoBol iHopMauil BigirpaloTe BennyesHy
ponb B XUTTi cydacHoro cycninbctBa. Y XXI cronitti 3MI BuctynaoTb gk HanbinbLu
iHTEHCMBHO pO3BMHEHA rany3b MOBHOI AisfibHOCTI  cycninbctBa. OCHOBHMMMU
xapaktepuctnkamn moBu 3MI €: iHopMauiHa HaCcU4YeHICTb, XXaHpoBe po3MaiTT4,
CyCninbHO-MONITUYHA JIeKCUKa, BeSiMka KifbKiCTb Kniwe i wTtamnis. Y Uinomy
aHrnomoBHMM 3MI Bnactuea TeHaeHUist Ao eBdemisauil i NoNiTUYHOI KOPEKTHOCTI.

Asuwe esdemii Hepo3pMBHO MOB’A3aHe 3 TeOopier MONITKOPEKTHOCTI. oniTuyny
KOPEKTHICTb MOBW OMUCYIOTb SK MOTYXHY KyNbTYPHO-NOBEAIHKOBY i MOBHY TeHOEHLI0,
sika NPoSIBNSIETbCA B CNPOobi 3HAaNTU HOBI CNOCOBM MOBHOIO BUPaXXEHHS 3aMiCTb TUX, SKi
MOXYTb 3adinat NoYyTTS NIOANHK, YWEeMUTH 1T NnpasBa Woao BiKy, pacoBoi Ta cTaTeBol
NPUHaNEeXHOCTi, 30BHIWHLOrO BUMMAQy Towo. EBgemis € ocHoBHUM 3acobom
BUPAXKEHHS MONITKOPEKTHOCTI.

Y cyvacHux 6putaHcbknx 3MI eBdemiammn B 3anexHOCTi Big cdepun 3acTOCyBaHHS
AiNaTbca Ha eBEMI3MU, L0 PO3KPMBAKOTb Taki TEMU, K XBOpobU, cMepTb, BiK, CTaTb,
paca, eTHOC, IHTUMHi CTOCYHKM, (Pi3W4Hi Ta pO3yMOBi Bagu NOAWHU, i3ionoriyHi
npouecn i CTaHM JOACBKOrO  OpraHiamy, 30pOWHi  KOHMMIKTW, EeKOHOMIYHa
HecTabinbHICTb, Npodecii, maTepianbHe CTaHOBULLE, 3MOYUHU | IX MipU MOKapaHHL.
JlinrsonparmMaTuyHi, CeMaHTU4YHI Ta QYHKUiOHANbHO-NMparMaTuUyHi  XapakTepuUCTUKN
eBdeMi3MiB Ha Ti iHWNX MOB CBITY 3HaXoA4ATbCS Y MAOLWMHI HALOro iHTepecy Woao
noganbLlUnX NiHrBICTUMHNX PO3BIOOK.
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®YHKUMOHUPOBAHUE 3BOEMU3MOB B AHIMNOA3bIYHOM

MAC-MEOWUANHOM OUCKYPCE
E. B. ba6eHko, 0.H. bymap

AHHOmMauyus. Cmamss rocesiueHa uccriedosaHuto OyHKUUOHUPOBaHUSs 38¢heMu3MO8
8 aHenulckoM mMacc-meOutuHoMm Ouckypce. H3bik CMU  sensemcss couyuarbHoO-
obycrioeneHHoU peanu3auuel HayuoHaslbHO20 S3bika, 20€ COCMOosIHUE 8cex e2o cmurel
u nodcmurel ompaxaemcs 8 bosnbwel unu MeHbweu cmerneHu. 3mo u obycrnasnusaem
bonbwoli uHmepec nuHagucmos Kk mekcmam CMU. Hecmompsi Ha mo, 4mo meKcmel
e2asem U XypHanog enyboKo U3y4YeHbl, OHU U Ce200HA sensaomcsi O00CMOUHbIM
MamepuasioM Ors  fuHesucmuyYeckux HabmodeHul. Onupascb Ha COBPEMEHHYHO
6pUMaHCKyt0 U aMepUKaHCKYK MpPeccy, Mbl U3y4USlU $13bIKOBble S181€HUS, npucywue
aHanuuckomy si3biKy Hadarna XXI eeka.

UccrnedosaHue aHarosi3bI4HO20 Macc-mMeOulliHo20 OUCKypca OCcyuwecmerisanock 8
JIUH28UCMUYECKOM, JTUH280-KYIIbMYypPHOM, couyuasibHOM U [CUXO/102U4ECKOM acriekmax,
eedb CMW senswomcs anasHbIM UCMOYHUKOM UHGhopMauyuu U UHCMPYMEHMOM
g80o30elicmeusi Ha pe4yegoe rnosedeHue roded.

Ocoboe sHUMaHue obpawanocb Ha rpuMmepsb! yrnompebreHuss 38gheMu3mMos8 8 Uesisx
rnonumu4yeckol KoppekmHocmu. bbinu rnpueedeHbl KOHKpemHble npuMepbl, U3bsimbie U3
pearibHbIX cmameu bpumaHcKoU rpecchbl.

Knro4yeeblie cnoea: wmacc-medua, CMU, aHernossblYHasi  KOMMYyHUKayus,
rnoniumu4yeckasi KOppeKmHoCmeb, si3blkogasi meHOEeHUUS, fiekcudeckas e0uHuUua, s3bIKogoe
8bipaxeHue

FUNCTIONING OF EUPHEMISMS IN ENGLISH
MASS MEDIA DISCOURSE
O.V. Babenko, Yu. N. Bumar

Abstract. The article is devoted to the study of the functioning of euphemisms in the
English mass-media discourse. The language of the media is a socially-conditioned
realization of the national language, where the state of all its styles and sub-styles is
reflected to a greater or lesser extent. This causes a great interest of linguists in the media
texts. Despite the fact that the texts of newspapers and magazines have been thoroughly
studied, they are still a worthy material for linguistic observations. Relying on the modern
British and American press, we have studied the linguistic phenomena inherent in the
English language of the early 21st century. Thus, the media plays a big role in modern
society, being the main source of information and an instrument for influencing people's
speech behavior. It should be noted that nowadays media texts are the center of the
stylistic system of language, therefore, the question of the responsibility of the creators of
the replicated information is especially topical in this situation.

The study of the English language mass media discourse was carried out in linguistic,
linguistic, social, and psychological aspects, since the media are the main source of
information and an instrument for influencing people's speech behavior.

Particular attention was drawn to examples of the use of euphemisms for political
correctness. Specific examples were given, taken from real articles of the British press.

Keywords: mass media, English-speaking communication, political correctness,
language tendency, lexical unit, language expression
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